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İç Mekan Ünitesi 
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( )  İŞARETİ BORU TESİSATININ YÖNÜNÜ GÖSTERİR

ARKA ARKA
SOL SAĞ

ÜSTTEN GÖRÜNÜM

ALTALT

HAVALANDIRMA ÖN IZGARA SABİT 
VİDALAR (İÇERDE)

ÖNDEN GÖRÜNÜM

SİNYAL ALICI

İÇ ÜNİTE
AÇMA/KAPAMA ANAHTARI

ODA SICAKLIĞI
TERMİSTÖRÜ (İÇERDE)

YANDAN GÖRÜNÜM

BEYAN ETİKETİ

TOPRAK UÇLU 
BAĞLANTI 
KUTUSU

Şerit metreyi gösterildiği gibi 
kullanın. Şerit metrenin sonunu B 
‘da konumlandırın

Tavsiye edilen montaj
plakası alı koyma noktaları
(tümünde 5 nokta)

Sıvı borusu sonu Gaz borusu sonu

KURULUM LEVHASI FTXN25/35LV1B Tüm boyutlar mm olarak verilmiştir

Duvardaki delik
çapı Ø 65mm

Tahliye hortumu
konumu O
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Dış Mekan Ünitesi [RXN25/35LV1B]

Boyutlar

Modeller
A B C D E F G H I J K L M N

RXN25/35LV1B 550 658 51 11 273 16 14 470 96 299 94 60 14 133

Boyutlar

Modeller
A B C D E F G H I J K L M

FTXN25/35LV1B 800 288 206 166 184 42 46 55 56 154 182 263 52

FTXN50/60LV1B 1065 310 229 190 173 61 40 45 48 91 219 580 45

Tavsiye edilen montaj
plakası alı koyma noktaları
(tümünde 7 nokta)

Duvardaki delik
çapı Ø 65mm

Tahliye hortumu
konumuGaz borusu sonuSıvı borusu sonu

Tüm boyutlar mm olarak verilmiştirKURULUM LEVHASI FTXN50/60LV1B
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Dış Mekan Ünitesi [RXN50/60LV1B]

A B C D E F G H I J K L M N

RXN50/60LV1B 855 730 328 520 179 46 93 149 101 113 603 126 164 15

O P Q R S

RXN50/60LV1B 34 23 362 73 75

Boyutlar
Modeller

Tüm boyutlar mm olarak verilmiştir

Boyutlar
Modeller
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KURULUM KILAVUZU

UYARI
• Kurulum ve bakım işlemleri, yerel kuralları ve 

yönetmelikleri bilen, bu tür cihazlar konusunda 
tecrübesi olan kalifiye kişiler tarafından yapılmalıdır.

• Sahadaki tüm elektrik tesisatı, ulusal kablolama 
yönetmeliklerine uygun bir şekilde yapılmalıdır.

• Elektrik tesisat şemasına göre kabloları çekmeye 
başlamadan önce ünitenin voltaj değerinin, işletim 
değerleri plakasındaki değerle aynı olduğuna emin 
olunuz.

• Yalıtım yetersizliğinin neden olabileceği olası tehlikeleri 
önlemek için ünite TOPRAKLANMALIDIR.

• Hiçbir elektrik kablosu, soğutucu borularına veya fan 
motorlarının hareketli kısımlarına temas etmemelidir.

• Üniteyi kurmadan veya üniteye bakım yapmadan önce 
ünitenin KAPALI duruma getirildiğinden emin olunuz.

• Klimaya bakım yapmadan önce ünitenin kablosunu ana 
elektrik şebekesinden çıkarınız.

• Güç anahtarı AÇIK konumdayken elektrik kablosunu 
çıkarmayınız. Böyle yaparak, ciddi elektrik şoklarına 
neden olabilirsiniz, bu da yangın tehlikesi yaratabilir.

• Parazitli resimleri ve paraziti önlemek için, iç ve dış 
ünitleri, güç kablosu ve nakil tertibatını TV’lerden 
ve radyolardan en az 1m uzakta tutun. {Elektrik 
dalgalarının türüne ve kaynağına bağlı olarak, parazit 1 
m’den daha fazla uzaklıktan bile duyulabilir}.

DİKKAT
Cihazın kurulumu sırasında lütfen aşağıda belirtilen önemli 
noktaları dikkate alınız.
• Yanıcı gaz sızıntısı olabilecek bir yerde bu üniteyi kurmayınız.

Eğer gaz sızıntısı gerçekleşir ve ünitenin etrafında gaz 
toplanırsa, yangın çıkabilir.

• Drenaj  borusunun gerektiği şekilde bağlandığına emin olunuz.
Eğer drenaj borusu gerektiği şekilde bağlanmazsa, 
ortamın ıslanmasına neden olacak su sızıntıları 
meydana gelebilir.

• Üniteyi aşırı doldurmayınız.
Dış unite, fabrikada önceden doldurulmuştur. Ünitenin 
aşırı doldurulması, kompresöre aşırı akım gitmesine 
veya zarar gelmesine neden olacaktır.

• Servisten veya kurulumdan sonra ünitenin panellerinin kapatıldığından 
emin olunuz.

Panellerin sağlam bir şekilde kapatılmaması, ünitenin 
çalışırken gürültü çıkarmasına neden olacaktır.

• Sivri uçlar ve spiral yüzeyleri, yaralanma tehlikesi yaratabilecek 
yerlerdir. Bu tür yerlere temas etmekten kaçınınız.

• Güç kaynağını kapatmadan önce uzaktan kumandanın AÇIK/KAPALI 
anahtarını KAPALI konuma getirerek, ünitenin istenmeden açılmasını 
önleyiniz. Eğer bu yapılmazsa, elektrik bağlantısı tekrar kurulduğunda 
ünitenin fanları otomatik olarak çalışmaya başlayacaktır, bu da servis 
personeli veya kullanıcı için tehlike oluşturacaktır.

• Üniteleri kapı aralıklarına veya bunların yakınına monte etmeyin.
• Herhangi bir ısıtma cihazını klima ünitesinin çok yakınında çalıştırmayın 

veya bu cihazları mineral yağ, yağ buharı veya sıcak yağ buharının 
bulunduğu odalarda kullanmayın; aksi taktirde aşırı sıcaklık veya 
kimyasal tepkime sebebiyle plastik kısım eriyebilir veya deforme olabilir.

• Ünite mutfakta kullanıldığında, ünitenin emişinden içeri girmemesi 
için unu uzakta tutun. 

• Bu ünite, kesme yağı sisinin veya demir tozunun bulunduğu veya gerilimin 
yüksek miktarda dalgalandığı fabrikalarda kullanım için uygun değildir.

• Üniteleri sıcak su kaynakları veya petrol rafineleri gibi sülfit gazının 
bulunduğu bir yere monte etmeyin.

• Dış mekan ünitesinin kablolarının renkleri ile iç mekan ünitesinin 
terminal renklerinin aynı olduğundan emin olunuz.

• ÖNEMLİ : KLİMA ÜNİTESİNİ ÇAMAŞIR YIKANAN BİR ODAYA KURMAYIN.
• Gelen güç kaynağı için birleşik ya da bükülü kablo kullanmayın.
• Yedek parça talepleriniz için lütfen yetkili satıcınıza danışın.
• Bu cihaz patlama potansiyelinin bulunduğu ortamlarda kullanım için 

amaçlanmamıştır.

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

 UYARI
Elden çıkarma ve imha gereklilikleri
Klima cihazınızın üzerinde bu simge yer almaktadır. Bu, elektrikli ve elektronik ürünlerin, ayrıştırılmamış ev atıkları 
ile karıştırılmayacağını ifade etmektedir.
Sistemi kendi başınıza sökmeye kalkışmayınız: Klimanın sökülmesi ile soğutucu, yağ ve diğer parçalarla ilgili işlemler; 
yerel ve ulusal düzeyde ilgili yasalara uygun bir şekilde, kalifiye bir montaj elemanı tarafından gerçekleştirilmelidir.
Klimaların yeniden kullanılması, geri dönüfltürülmesi ve geri kazanım ifllemleri, bu konuda uzmanlığa sahip özel 
bir tesiste yapılmalıdır. Bu ürünün gerektiği gibi elden çıkarılmasını sağlayarak, çevre ve insan sağlığı açısından 
olası olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olacaksınız. Bu konuda daha fazla bilgi edinmek için lütfen kurulum 
yetkilisine veya yerel yetkilililere danıflın.
Bataryalar, uzaktan kumandadan çıkarıldıktan sonra, yerel ve ulusal düzeyde ilgili yasalara uygun olarak, ayrı bir 
flekilde elden çıkarılmalıdır.

Bu kılavuz, klima ünitesinin güvenli ve işletim standartlarına uygun bir şekilde çalışması için gerekli kurulum 
prosedürlerini tarif eder.
Yerel gereklilikler doğrultusunda özel ayarlamalara ihtiyaç doğabilir.
Klimanızı kullanmadan önce lütfen bu kurulum kılavuzunu dikkatlice okuyunuz ve ileride gerektiğinde bakmak 
üzere uygun bir yere koyunuz.
Bu cihaz, mağazalar, hafif endüstri ve çiftliklerdeki uzmanlar veya eğitimli kullanıcılar tarafından veya 
meslekten olmayan kişilerce ticari amaçla kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kimse tarafından cihazın kullanımıyla ilgili nezaret veya talimat 
sağlanmadıkça çocuklar dahil düşük fiziksel, duyusal veya zihni yeteneklere sahip veya deneyimden ve 
bilgiden yoksun kişilerin kullanımına yönelik değildir.
Cihazla oynamadıklarının garantiye alınması için çocuklar gözetim altında bulundurulmalıdır.
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ÖNEMLİ

Kullanılan soğutucuyla ilgili önemli bilgi
Bu ürün Kyoto Protokolünde geçen fluorürlü sera gazları içermektedir.
Gazları atmosfere karıştırmayın.
Soğutucu tipi: R410A
GWP(1) değeri: 1975
(1)GWP = küresel ısınma potansiyeli
Lütfen silinmez mürekkeple doldurun,
    A ürünün fabrika soğutucu şarjı,
    B bölgede ek olarak şarj edilen soğutucu miktarı ve
    A + B toplam soğutucu şarjı
ürünle birlikte gelen soğutucu şarj etiketi.
Doldurulan etiketler ürün şarj yuvasının yakınlarına yapıştırılmalıdır (ör. servis kapağının içine doğru).

1 ürünün fabrika soğutucu şarjı:
 bkz. ünite adı plakası(2)

2 bölgeden şarj edilen ilave soğutucu miktarı

3 toplam soğutucu şarjı

4 Kyoto Protokolu tarafından kapsanan florlu sera gazları içerir

5 dış ünite

6 soğutucu silindiri ve şarj için manifold

(2) birden fazla iç sistem olması durumunda, yalnızca 1 etiket yapıştırılmalıdır*, soğutucu sisteme bağlı olan tüm iç 
ünitelerin toplam fabrika soğutucu şarjını belirtmelidir.
Avrupa’daki veya yerel düzenlemelere göre soğutucu sızıntılarının düzenli olarak teftiş edilmesi gerekebilir. Daha 
fazla bilgi için lütfen yerel bayiinizle temasa geçin.
* dış ünitede
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KURULUM ŞEMASI

DIŞ ÜNİTENİN KURULUMU (RXN25/35LV1B)

• Dış ünitenin yolu üzerinde bir duvar veya başka bir engelin bulunması durumunda, aşağıdaki montaj talimatlarına uyun.
• Aşağıdaki kurulum şekillerinden herhangi biri için, egzoz tarafındaki duvar yüksekliği 1.200mm veya daha az olmalıdır.

50’den fazla 100’den fazla

1.200 veya 
daha az

Yandan görünüm

İki tarafa bakan duvarlar

50’den fazla

100’den 
fazla

150’den fazla

50’den fazla

Üstten görünüm

Üç tarafa bakan duvarlar

150’den fazla

300’den fazla50’den fazla

Üstten görünüm

ünite: mm

İç Ünite
Tavandan 30mm veya daha fazla

Ön panel

Duvarlardan 50mm veya 
daha fazla (her iki tarafta)

Hava filtresi

Dış Ünite

Boru deliği 
genişliğini 
macunla 
kaplayın.

Termal yalıtım borusunu uygun 
bir uzunluğa kadar kesin ve 
bantla sarın, yalıtım borusunun 
kesim hattında hiçbir boşluk 
kalmadığından emin olun.

Yalıtım borusunu bitirme bandıyla 
aşağıdan yukarı sarın.

Servis kapağı
• Servis Kapağını Açma

Servis kapağı açılır / kapanır tip.
• Açma yöntemi
 1) Servis kapağı vidalarını çıkar.
 2) Servis kapağını okun 

doğrultusunda çaprazlama 
şekilde aşağı çekin.

 3) Aşağı çekin.

Duvardan 250mm

M4 X 12L

Bir tarafa bakan duvar
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Drenaj tesisatı. (Yalnızca Isı Pompası Ünitesiyle)
1) Drenaj için drenaj tapası kullanın.
2) Drenaj çıkışı montaj tabanı veya zemin yüzeyi tarafından örtülmüşse, 

dış ünitenin ayağının en az 30mm üzerine ek ayak tabanları 
yerleştirin.

3) Soğuk bölgelerde, dış üniteyle bir drenaj hortumu kullanmayın.
 (Aksi taktirde, drenaj suyu donarak ısıtma performansını olumsuz 

yönde etkileyebilir.)
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Alt çerçeve

Drenaj tapası

Hortum (piyasada bulunan tipte, iç 
çapı 16mm)

Drenaj suyu deliği

DIŞ ÜNİTENİN KURULUMU (RXN50/60LV1B)

Dış ünite, dışarı çıkan sıcak hava kısa devre olmayacak ve 
havanın pürüzsüzce akışına bir engel oluşturulmayacak 
biçimde monte edilmelidir. Lütfen resimde gösterilen 
montaj boşluklarına uyun. Giriş hava sıcaklığının dış 
hava sıcaklığından yüksek olmadığı mümkün olan en 
serin yeri seçin (lütfen kullanım aralığında bakınız).

Montaj boşlukları

Boyutlar A B C D

Asgari mesafe, mm 300 1000 300 500

Not: 2m’den daha yüksek bir engel varsa veya ünitenin 
üst kısmında herhangi bir engel varsa, lütfen yukarıdaki 
tablodaki resimde gösterilenden daha fazla bir boşluk 

bırakın.

Dış Ünitenin Yoğuşmuş Suyunun Tahliyesi
(Sadece Isı Pompası Ünitesi)
• Yoğuşmuş suyun dışarı akıtılması için dış ünitenin 

tabanında 2 delik bulunur. Drenaj dirseğini bu 
deliklerden birine takın.

• Drenaj dirseğini takmak için, önce kancanın bir 
kısmını tabana takın (kısım A), ardından diğer kısmı 
tabana sokarken drenaj dirseğini okla gösterilen 
yönde çekin. Montajdan sonra drenaj dirseğinin 
tabana sıkıca kenetlendiğini kontrol edin.

• Ünite karlı veya buzlu bir alana monte edilmişse, 
yoğuşmuş su tabanda donabilir. Böyle bir durumda, 
drenajın pürüzsüz olması için lütfen tapayı ünitenin 
tabanından ayırın.
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TAPPA

DRENAJ
DİRSEĞİ

TABAN

A

İTİN VE YUKARI 
ÇEKİN

BORU TESİSATI VE
BAĞLANTI 
KABLOSUNU
BAĞLARKEN 
LÜTFEN YAN
PLAKAYI ÇIKARTIN

DRENAJ
DİRSEĞİ
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İÇ ÜNTENİN KURULUMU

İç ünite öyle kurulmalıdır ki, üniteden çıkan soğuk 
hava ile dönen sıcak hava iç içe geçmemelidir. Lütfen 
kurulum sırasında şekilde gösterilen mesafeleri 
muhafaza ediniz. İç ünite, doğrudan güneş ışığına 
maruz kalacağı bir noktaya yerleştirilmemelidir. Ayrıca 
ünitenin yeri, borular ve drenaj için uygun olmalı, 
kapılardan ve pencerelerden uzakta olmalıdır.

Soğutucu borularının üniteye döşenmesi birkaç 
değişik şekilde olabilir (ünitenin arkasından, soldan 
veya sağdan). Bunun için ünitenin gövdesinde açılmış 
delikler kullanılabilir. Boruların deliklerle hizalanması 
için boruları dikkatlice bükünüz. Yandan ve alttan çıkış 
için, hortum tesisatının altını tutun ve ardından istenen 
yönde konumlandırın. Yoğunlaşma drenaj hortumu 
borulara bantlanabilir.

Tüm boyutlar mm olarak verilmiştir

Hava akışı
(İç)

min. 50 min. 50

(Bakım için 
alan)

(Bakım için 
alan)

Gereken alan

m
in

. 
3
0

(P
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s 
iç
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 a
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n

)

Sağ taraf, sağ arka veya sağ alt hortum tesisatı

Sağ taraf boru hattı için boru 
yuvası kapağını buradan 

kaldırın

Sağ alt boru hattı için boru yuvası 
kapağını buradan kaldırın

Soğutma suyu 
borusunu ve tahliye 
hortumunu yalıtım 
bantıyla beraber 
bağlayın.

Sol taraf, sol arka veya sol alt hortum tesisatı

Sağ taraf boru 
hattı

Sağ arka boru hattı

Sol arka boru hattı

Sol taraf boru hattı

Sol alt boru hattı

Sol taraf boru hattı için 
boru yuvası kapağını 
buradan kaldırın

Sağ alt boru hattı

Sol arka boru hattı için boru yuvası kapağını 
buradan kaldırın
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Montaj Levhasının Monte Edilmesi
Duvarın, ünitenin ağırlığını kaldıracak kadar kuvvetli 
olduğuna emin olunuz. Aksi halde duvarın; levhalarla, 
kirişlerle veya sütunlarla desteklenmesi gerekir.
Yatay monte etmek için su terazisi kullanın ve 
FTXN25/35LV1B için 5 ve FTXN50/60LV1B için 7 uygun 
vidayla sabitleyin.
Ünitenin arkasından boru çıkacaksa, dış duvarda biraz 
daha aşağı bir noktada (şekle bakınız), konik matkap 
ucuyla 65mm çapında bir delik deliniz. İç Ünitenin Montaj Plakasına Monte Edilmesi

İç ünitenin, montaj levhasının üst kısmına oturtunuz 
(İç ünitenin arkasında, üst tarafta yer alan iki kancayı, 
montaj levhasının üst ucuna takın). Üniteyi sola ve 
sağa oynatarak, kancaların kurulum levhasına gerektiği 
gibi oturduğuna emin olunuz.
İç Ünite Nasıl Takılır
Alt çerçevenin tırnaklarını montaj plakasına takın. 
Tırnakları kancalaması zorsa, ön ızgarayı çıkarın.

İç Ünite Nasıl Çıkarılır
Tırnakları serbest bırakmak için işaretli alanı yukarı ittirin 
(ön ızgaranın alt kısmında).

• Hem iç hem de dış mekan için üniteyi 2.000 metreden 
yüksek yerlere kurmayın.

DİKKAT

Su Drenaj Borusu
İç mekan drenaj borusu, suyun düzgün bir flekilde tahliye 
edilmesi için, düz bir şekilde aşağı ya inmelidir. Suyun 
sızmasına neden olabilecek durumlardan kaçınınız.

166 184

181.7 55.554.5 153.8
263 51.9

800

9
5

4
2

2
4

8
8

2

2
2

4
9

5
4

Tavsiye Edilen Montaj Plakası Alı koyma noktaları ve 
Boyutlar

Tavsiye edilen montaj plakası 
alı koyma noktaları (tümünde 
5 nokta)

Şerit metreyi gösterildiği gibi 
kullanın. Şerit metrenin sonunu 
B ‘da konumlandırı

Duvardaki 
delik çapı 
Ø 65mm

Tahliye 
hortumu 
konumuGaz borusu sonuSıvı borusu sonu

Tüm boyutlar mm olarak verilmiştir

190 173

6
1

3
1

0

6
1

4845

580
1065

219

4
0

4
0

91

45

Montaj plakası 
sabitleme vidası

Montaj plakası

Montaj plakası

Kelepçe

İşaret (arka taraf)

Alt çerçeve

Ön ızgara

Birbirine bağlı 
kabloların uçlarını 
önceden soyarken, 
kabloların sağ 
uçlarını yalıtım 
bandıyla bağlayın.

Montaj plakası

İç ünitenin kancasını buraya asın.

Kablo rehberi

Birbirine bağlı 
kablolar

Su Drenajı

Doğru Yanlış Yanlış Yanlış

Su 
Sızıntısı

Su 
Sızıntısı

Su 
Sızıntısı

Su 
Toplanması

Borunun 
Ucu 
Suyun 
İçinde

Boşalt

Ø 65

FTXN25/35LV1B

Tüm boyutlar mm olarak verilmiştir

FTXN50/60LV1B

FTXN25/35LV1B

FTXN50/60LV1B

Tavsiye edilen montaj plakası alı koyma 
noktaları (tümünde 7 nokta)

Duvardaki 
delik çapı 
Ø 65mm

Tahliye 
hortumu 
konumu

Gaz borusu sonuSıvı borusu sonu

Montaj plakası 
sabitleme vidası

Montaj plakası

Konik Matkap Ucuyla Açılmış Delik

Duvara gizlenmiş boru 
(bölge tedariği) Macunlama

Dış

Duvara gizlenmiş boru 
(bölge tedariği)

Duvar delik kapağı 
(bölge tedariği)

İç
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SOĞUTUCU BORULARI

İzin Verilen Boru Uzunluğu
Boru çok uzunsa, ünitenin hem kapasitesi hem de güvenilirliği azalacaktır. Kıvrımların sayısı arttıkça, soğutucu
sistemin akımına karfşı direnci artar ve böylece soğutma kapasitesi azalır. Sonuçta, kompresör arızalanabilir. Her
zaman en kısa rotayı seçiniz ve aşağıdaki tabloda yer alan önerilere dikkate alınız:

Modeller FTXN25LV1B FTXN35LV1B FTXN50LV1B FTXN60LV1B

Min. izin verilen uzunluk (L), m 3 3

Maks. izin verilen uzunluk (L), m 20 30

Maks. izin verilen Yükseklik (Y), m 10 10

Gaz Borusu Boyu, mm/(in) 9,52 (3/8") 12,70 (1/2") 15,88 (5/8")

Akışkan Borusu Boyu, mm/(in) 6,35 (1/4") 6,35 (1/4")

Örnek:
Boru uzunluğu 12m olan FTXN25LV1B ve RXN25LV1B de ilave boru uzunluğu 4,5m. Bu yüzden,
İlave gaz şarjı  = 4,5[m] x 20[g/m]

= 90,0[g]

*Uygun miktarda ilave soğutucu eklemeyi unutmayın. Bunu yapmamak daha az bir performansa neden olabilir.

Not: Dış ünite içine önceden doldurulmuş soğutucu en fazla 7,5m uzunluğunda boru tesisatı içindir.

İlave Gaz Şarjı
Dış üniteye önceden soğutucu doldurulmuştur. Eğer borunun uzunluğu 7,5m altındaysa, vakumlamadan sonra 
ek doldurma yapılması gerekmez. Boruların uzunluğu 7,5m’den fazlaysa, tabloda gösterildiği gibi ek doldurma 
değerini kullanın.

Her Bir Ilave 1m Uzunluk Için Gerekli Ek Soğutucu Dolumu [g]

İç Mekan FTXN25LV1B FTXN35LV1B FTXN50LV1B FTXN60LV1B

Dış Mekan RXN25LV1B RXN35LV1B RXN50LV1B RXN60LV1B

İlave gaz şarjı [g/m] 20 20 20 20

İç Ünite

Dış Ünite
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SOĞUTKAN BORU HATTI

Boru İşleri ve Konikleme tekniği
• Kirli veya hasarlı bakır borular kullanmayın. Herhangi 

bir boru tesisatı, evaporatör veya kondansör 15 
saniye veya daha uzun bir süre açıldığında sistem 
vakumla temizlenmelidir. Genel olarak, emiş veya sıvı 
hattı valflere veya bağlantı parçalarına bağlamaya 
hazır olmadan, lastik tapaları ve pirinç somunları 
valflerden, bağlantı parçalarından, borulardan veya 
bobinlerden ayırmayın.

• Eğer kaynak yapmanız gerekecekse, kaynak 
sırasında spirallerden ve bağlantılardan azot gazı 
geçmesini sağlayınız. Bu sayede bakır boruların 
içinde is oluşumu engellenir.

• Boru kesicisinin bıçağını yavaşça ilerleterek boru 
aşamalarını aşama aşama kesin. Aşırı kuvvet ve derin 
kesim boru üzerinde daha fazla bozulmaya ve bu yüzden 
daha fazla çapak oluşumuna yol açar. Bkz. Şekil I.

• Temizleme aparatı ile boruların kesilmiş uçlarındaki 
çapakları temizleyiniz. Bkz. Şekil II. Boruyu en üst 
konumda tutun ve metal parçacıkların borunun içine 
girmesini önlemek üzere alt konumdaki çapakları 
temizleyin. Bu, gaz kaçaklarına yol açacak konik 
yüzey düzgünsüzlüğünü önler.

• Hem iç hem de dış ünitenin bağlantı parçalarına 
monte edilmiş olan konik somunları bakır boruların 
içine yerleştirin.

• Dövme bloğunun üst yüzeyinden taşan borunun tam 
ekstra uzunluğu konikleme aleti tarafından belirlenir. 
Bkz. Şekil III.

• Boruyu dövme bloğunu üzerine sıkıca sabitleyin. 
Dövme bloğunun ve konikleme pançının merkezlerini 
hizalayın, ardından konikleme pançını tamamen sıkın.

• Soğutma maddesi boru bağlantısı, kapalı hücre 
poliüretan ile yalıtılmıştır.

Ünitelere Boru Bağlantıları
• Borunun ortasını hizalayın ve konik cıvatayı 

parmaklarınızla mümkün olduğunca sıkıştırınız. 
Bkz. Şekil IV.

• Son olarak, anahtardan çıt sesi gelinceye kadar 
havşalı somunu bir tork anahtarıyla sıkın.

Ø Boru, Çap A (mm)

İnç mm Esnek 
(Kelebek Somun Tipi)

Sert 
(Kavrama Tipi)

1/4" 6,35 1,3 0,7

3/8" 9,52 1,6 1,0

1/2" 12,70 1,9 1,3

5/8" 15,88 2,2 1,7

3/4" 19,05 2,5 2,0

Boru Büyüklüğü, mm (inç) Tork, Nm / (ft­lb)

6,35 (1/4") 18 (13,3)

9,52 (3/8") 42 (31,0)

12,70 (1/2") 55 (40,6)

15,88 (5/8") 65 (48,0)

19,05 (3/4") 78 (57,6)

• Konik somunu tork anahtarıyla sıkarken, sıkma 
yönünün anahtar üzerindeki ok ile aynı olduğundan 
emin olun.

• Soğutma maddesi boru bağlantısı, kapalı hücre 
poliüretan ile yalıtılmıştır.

 

 

A

D

Şekil I

Şekil II

Şekil III

 

Şekil IV

hsilg
n

ET
ü

rk
ç

e

Bakır Borunun Kesilmesi

1/4t

Çapakların Temizlenmesi

Bakır Boru

Baskı Bloğu

Konik Bağlantı Koniklenmiş Boru

İç Mekan Boruları

Somun Anahtarı

Konik Cıvata

Tork Anahtarı
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ELEKTRİK TESİSAT BAĞLANTILARI

ÖNEMLİ : * Tabloda gösterilen sayılar sadece bilgilendirme amacını taşımaktadır. Bunların yerel ve ulusal 
düzeyde ilgili yasalara uygunluğu kontrol edilmeli ve buna göre seçim yapılmalıdır. Bu aynı 
zamanda, kurulum türü ile kullanılan iletkenler için de geçerlidir.

 ** Uygun voltaj aralığı ünitedeki etiket verisinden kontrol edilmelidir.

* Kablonun uzunluğu 2 metreden fazlaysa, daha büyük 
boyutlu kablo kullanın.

Modeller FTXN25/35LV1B
RXN25/35LV1B

FTXN50/60LV1B
RXN50/60LV1B

Voltaj aralığı** 220V ­ 240V / 1Ph / 50Hz+ 

Elektrik kablosu 
büyüklüğü*                      mm²
Kondüktörlerin sayısı

1,5
3

1,5
3

Ba¤lant› kablosu 
büyüklüğü*                      mm²
Kondüktörlerin sayısı

1,5
4

1,5
4

Önerilen Sigorta                   A 15 20

• Terminal vidalarını sıkmak için doğru tornavida kullanın. Uygun olmayan tornavidalar vida başlarına zarar verebilir.
• Aşırı sıkmak terminal vidalarına zarar verebilir.
• Aynı terminale farklı ölçüde kablolar bağlamayın.
• Kablo tesisatını düzgün tutun. Kablo tesisatının diğer parçaları ve terminal kutusunun kapağını 

engellemediğinden emin olun.

Yalıtım gömleğini takma

Yuvarlak dalgalı tipte terminal
Elektrik kablosu

Aynı ölçüdeki kabloları 
her iki tarafa bağlayın.

Aynı ölçüdeki kabloları 
bir tarafa bağlamayın.

Farklı ölçüdeki 
kabloları bağlamayın.

• Tüm kablolar sıkıca bağlanmalıdır.
• Kabloların hiçbirinin soğutma maddesi boruları, kompresör veya herhangi bir hareketli parçaya değmediğinden 

emin olun.
• İç ve dış ünite arasındaki bağlantı kablosu, birlikte verilen kablo bağıyla kelepçelenmelidir.
• Güç kaynağı kablosu minimum gereksinim olan H07RN­F değerinde olmalıdır.
• Terminal konektörleri ve kabloların üzerine herhangi bir dış kuvvet uygulanmadığından emin olun.
• Herhangi bir boşluğu önlemek için, tüm kapakların düzgün bir şekilde sabitlendiğinden emin olun.
• Kabloları güç beslemesi terminal bloğuna bağlamak için yuvarlak dalgalı tipte terminal kullanın. Kabloları, 

terminal bloğundaki işareti hizalayarak bağlayın. (Üniteye takılmış olan kablo tesisatı şemasına başvurun.)

 !"!#!$!%!#&'()(*+!$!*$,-$.//$#0*&,#$,12'/,%2$
"('$#3&34$,12'/,$&!'&(",&2$0%/,%2+2'5

627$8*(&!
9!'/(*,%$:%0)3

Ara Ba !a"#$

Kablosu

;%!#&'(#$<,"%0=3

>?$8*(&!
9!'/(*,%$:%0)3

1

2

SIG

N

L

1

2

SIG
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R410A ÜNİTESİYLE UĞRAŞIRKEN ÖZEL ÖNLEMLER

R410A ozon tabakasına zarar vermeyen yeni bir HFC 
soğutucudur. Bu yeni soğutucunun çalışma basıncı 
geleneksel soğutucudan (R22) 1,6 kat daha yüksektir, 
bundan dolayı düzgün kurulum / servis gereklidir.
• R410A ile çalışmak üzere tasarlanmış bir klima cihazında 

R410A haricindeki bir soğutma maddesi kullanmayın.
• R410A kompresöründe yağlama maddesi olarak POE 

veya PVE yağı kullanılır ve bu, R22 kompresöründe 
kullanılan mineral yağdan farklıdır. Kurulum veya servis 
esnasında, R410A sistemini nemli havaya çok uzun süre 
maruz bırakmamak için ekstra önlem alınmalıdır. Boru 
tesisatında veya bileşenlerde kalan POE veya PVE yağı 
havadaki nemi emebilir.

• Yanlış şarjı engellemek için, havflalı valfındaki servis 
yuvasının çapı R22’den farklıdır.

• Yalnızca R410A soğutucuya özel olan alet ve materyalleri 
için kullanın. R410A’ya özel olan aletler manifold valfı, 
şarj hortumu, basınç göstergesi, gaz sızıntı alarmı, havşa 
aletleri, tork anahtarı, vakum pompası ve soğutucu 
silindirdir.

• R410A kliması R22 ünitelerden daha yüksek basınç 
aldığı için, bakır boruları doğru olarak seçmek önemlidir. 
Pazarda bulunmalarına rağmen, 0,8mm ‘den daha ince 
olan bakır boruları asla kullanmayın.

• Kurulum / servis sırasında soğutucu gaz sızıntıs› meydana 
gelirse, tamamen havalandırmayı unutmayın. Soğutucu 
gaz ateşle temas ederse, zehirli gazlar meydana gelebilir.

• Bir klima takarken veya kaldırırken, soğutucu dönüşümde 
hava veya nem kalmasına izin vermeyin.

VAKUMLAMA VE DOLDURMA

Boru Tesisatını ve Dış Üniteyi Vakumlama
Önceden soğutucu ile doldurulmuş olan dış mekan ünitesi 
dışında, iç mekan ünitesi ve soğutucu bağlantı borularındaki 
hava boşaltılmalıdır. Çünkü içerisinde nem bulunan hava 
soğutucu döngüsünde kalırsa, kompresör arıza yapabilir.
• Valfın ve servis portunun kapağını çıkartınız.
• Göstergeli doldurma hortumunun merkezini vakum pompasına 

takınız.
• Göstergeli doldurma hortumunu, 3 yönlü valfın servis portuna 

takınız.
• Vakum pompasını çalıştırmaya başlayınız. Yaklaşık 30 

dakika süreyle havayı boşaltınız. Hava tahliye süresi, vakum 
pompasının kapasitesine göre değişecektir. Doldurma 
göstergesi ibresinin ­760mmHg değerine doğru hareket 
ettiğini doğrulayınız.

Dikkat
• Eğer gösterge ibresi ­760mmHg değerine gelmezse, iç ve dış 

üniteleri biribirine bağlayan konik bağlantılarda gaz sızıntıları 
olup olmadığına bakınız (soğutucu detektörü ile) ve bir sonraki 
adıma geçmeden önce sızıntıyı gideriniz.

• Göstergeli doldurma hortumunun valfını kapatın ve vakum 
pompasını durdurunuz.

• Dış ünitedeki üç yönlü çıkış vaşını ve 2 yönlü sıvı vaşını açın 
(saatin tersi yönde) – vaşları açarken, altıgen vidalar için 
4mm’lik anahtar kullanınız.

Gaz Şarjı İşlemi
Bu işlem, bir gaz silindiri ve hassas bir ağırlık ölçme makinesi ile 
yapılmalıdır. İlave soğutucu, giriş vaflını kullanılarak, servis portu 
üzerinden dış mekan ünitesine aktarılır.

• Servis portu kapağını çıkarın.
• Göstergeli doldurma hortumunun düşük basınçlı tarafını, 

silindir tankının giriş servis portunun merkezine takın ve 
doldurma hortumunun yüksek basınçlı tarafını kapatınız. 
Servis hortumundaki havayı tahliye ediniz.

• Klimayı çalıştırınız.
• Gaz silindirini ve düşük basınçlı doldurma vaşını açınız.
• Gerekli miktarda soğutucu üniteye pompalandığında, düşük 

basınçlı tarafı ve gaz silindir valfını kapatın.
• Servis hortumunu servis portundan çıkarınız. Servis portunun 

kapağını geri takınız.

Sistemdeki tüm nemi ve havayı önlemek için vakumlamak gereklidir.
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Soğutucu Borusu

3 Yönlü ValfServis Portu

DÜŞÜK BASINÇ GÖSTERGESİ

DÜŞÜK BASINÇ GÖSTERGESİ

YÜKSEK BASINÇ GÖSTERGESİ

YÜKSEK BASINÇ GÖSTERGESİ

GÖSTERGE MANİFOLDU

GÖSTERGE MANİFOLDU

DOLDURMA HORTUMU

DOLDURMA HORTUMU

DOLDURMA İLE HAVA 
TEMİZLEME YAPILANDIRMASI

DOLDURMA İLE HAVA 
TEMİZLEME YAPILANDIRMASI

ÇEKVALF

ÇEKVALF

KARŞI AKIŞI 
ÖNLEMEK İÇİN 
VAKUM 
POMPASI 
ADAPTÖRÜ

HI KOLU (HER ZAMAN KAPALI)

HI KOLU (HER ZAMAN KAPALI)

­760mmHg

­760mmHg

DOLDURMA HORTUMU

DOLDURMA HORTUMU

GAZ VALFİ 
(3 YOLLU)

GAZ VALFİ 
(3 YOLLU)

SIVI VALFİ

SIVI VALFİ

LO KOLU

LO KOLU

Allen Anahtarı
Konik 
Cıvata
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GÖSTERGE IŞIKLARI

IR Sinyal Alıcısı
Kızıl ötesi uzaktan kumandayla çalışan sinyal 
verildiğinde, iç ünitedeki sinyal alıcı siyan gönderiminin 
kabulünü doğrulamak için aflağıdaki gibi tepki verecektir.

AÇIKTAN KAPALIYA 1 uzun bip

KAPALIDAN AÇIĞA
Aşağı pompala / Soğutucu güç açık

2 kısa bip

Diğerleri 1 kısa bip

Sadece Soğutma / Isı Pompalı Tipler
Aşağıdaki tabloda, klima ünitesinin normal işletim 
ile arıza durumlarındaki LED gösterge ışıkları yer 
almaktadır. LED gösterge ışıkları, klima ünitesinin 
ortasında bulunur.
Isı pompası ünitelerinde bulunan bir “otomatik” mod 
algılayıcısı, kullanıcı tarafından ayarlanan sıcaklığa 
göre ya “soğutma” ya da “ısıtma” moduna geçerek, 
arzulanan oda sıcaklığını sağlayacaktır.

Sadece Soğutma / Isı Pompalı Tipler için LED Gösterge 
Işıkları

LED Gösterge Işıkları: Soğutma / Isı Pompası İçin Normal Çalışma

SOĞUTMA/ISITMA
(YEŞİL/KIRMIZI)

Çalışma

YEŞIL
Soğutma modu

KIRMIZI
Isıtma modu

KIRMIZI
Isıtma işleminde Otomatik mod

YEŞIL
Soğutma işleminde Otomatik mod

Zamanlayıcı açık

Uyku modu açık

YEŞIL
Fan modu açık

YEŞIL
Nem alma modu açık

KIRMIZI
Buz çözme

YEŞIL
Ünite hatası

 AÇIK  Yanıp sönen

IR Alıcısı

IR Alıcısı

Soğuk / Sıcak
Zamanlayıcı
Uyku
AÇ/KAPA anahtarı
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ÇALIŞMA ARALIĞI

Modeller: FTXN25/35LV1B
 RXN25/35LV1B

SOĞUTMA ISITMA

Modeller: FTXN50/60LV1B
 RXN50/60LV1B
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SOĞUTMA ISITMA

İÇ MEKAN SIC. (°CWB) İÇ MEKAN SIC. (°CDB)

KT: Kuru termometre     IT: Islak termometre

D
IŞ

 M
E

K
A

N
 S

IC
. (

°C
D

B
)

D
IŞ

 M
E

K
A

N
 S

IC
. (

°C
W

B
)

İÇ MEKAN SIC. (°CWB) İÇ MEKAN SIC. (°CDB)

KT: Kuru termometre     IT: Islak termometre

D
IŞ

 M
E

K
A

N
 S

IC
. (

°C
D

B
)

D
IŞ

 M
E

K
A

N
 S

IC
. (

°C
W

B
)



6-16

SERVİS VE BAKIM

Servis Parçaları Bakım Prosedürleri Süre

İç ünite hava 
filtresi

1. Filtreye yapışmış olan tozları bir elektrikli süpürge yardımıyla veya ılık suda 
(40°C/104°F sıcaklığın altında), nötr bir temizlik deterjanı ile yıkayarak 
temizleyiniz.

2. Filtreyi üniteye geri yerleştirmeden önce iyice durulayınız ve kurulayınız.
3. Filtreyi temizlemek için benzin, uçucu maddeler veya kimyasallar 

kullanmayınız.

En az her iki haftada 
bir. 
Eğer gerekiyorsa
daha sık.

İç Ünite

1. Izgara veya panel üzerindeki kirleri veya tozu, ılık su (40°C/104°F sıcaklığın 
altında) ve nötr bir temizlik deterjanına batırılmış yumuşak bir bez ile silerek 
temizleyiniz.

2. İç üniteyi temizlemek için benzin, uçucu maddeler veya kimyasallar 
kullanmayınız.

En az her iki haftada 
bir.
Eğer gerekiyorsa 
daha sık.

HAVA FİLTRESİ

1. Ön paneli açın.
 •Paneli ana ünitedeki boşluklardan tutun (sağ ve sol 

taraflarda iki aralık) ve durana kadar yukarı kaldırın.

2. Hava filtrelerini dışarı çekin.
 •Her hava filtresinin ortasındaki sekmeyi hafifçe 

yukarı ittirin, sonra aflağı geri çekin.

3. Her filtreyi temizleyin veya değiştirin.
 •Kalan suyu çalkalarken, filtreyi bükmeyin.

4. Hava filtresini ve bio filtreyi eskisi gibi yerlerinie yerleştirin 
ve ön paneli kapatın.

 •Filtrelerin tırnaklarını ön panelin yuvalarına 
yerleştirin. Ön paneli yavaşça kapayın ve paneli 3 
noktadan ittirin (her iki tarafta 1’er tane ve ortada 1 
tane.)

 •Bakteriyostatik, virüstatik işlevli hava filtresi ve bio 
filtre taya konumda bir simetrik şekle sahiptir.

FRONT

Ana ünitedeki 
boşluk
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1. Ön paneli açın.
 • Paneli ana ünitedeki boşluklardan tutun (sağ ve 

sol taraflarda iki aralık) ve durana kadar yukarı 
kaldırın.

2. Ön paneli çıkarın.
 • Ön paneli daha ileri kaldırırken, sağa doğru 

kaydırın ve ön tarafa doğru çekin. Dönen sol 
şaft çıkar. Dönen şaftı sola doğru döndürün ve 
çıkarmak için ön tarafa çekin.

3. Ön paneli takın.
 • Ön panelin sağ ve sol dönen şaftlarını dişlilerle 

eşleştirin ve sonuna kadar içeri ittirin.
 • Ön paneli nazikçe kapatın. (Her iki ucu ve orta 

kısmı ön panele ittirin.)

• İç ünitenin metal parçalarına dokunmayın. Yaralanmaya sebep olabilir.

• Ön paneli takarken veya çıkarırken, düşmesini engellemek için paneli elle sıkıca destekleyin.

• Temizlik için, 40°C üstündeki sıcak suları, benzin, gazolin, tiner, veya diğer uçucu yağları, parlatıcı bileşimleri, 

ovalama fırçalarını ve diğer el malzemelerini kullanmayın.

• Temizlikten sonra, ön panelin tamamen sabit olduğundan emin olun.

DİKKAT

Ünite Uzun bir Süre Kullanılmayacağı Zaman

Üniteyi aşağıdaki ayarda 2 
saat boyunca çalıştırınız.

İşletim modu: soğutma
Sıcaklık: 30°C/86°F

Elektrik kablosunu 
çıkarınız. 
Eğer üniten bağımsız 
bir elektrik devresinden 
besleniyorsa, üniteyi 
devreden çıkarınız. 
Uzaktan kumandanın 
pillerini çıkarınız.

• Plastik kısma herhangi bir bobin işleme temizleyicisinin temas etmesini önleyin. Aksi taktirde kimyasal 
tepkime sonucunda plastik kısım deforme olabilir.

DİKKAT

Ana ünitedeki
boşluk

Dönen şaft

hsilg
n
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01  !declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declar ation relates:
02 "!erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
03 #!déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclar ation:
04 $!verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 %!declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace ref erencia la declaración:
06 &!dichiara sotto sua responsabilità che i condizionator i modello a cui è riferita questa dichiarazione:
07 '!‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙË˜ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÙˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÛÙ· ÔÔ›· ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È Ë ·ÚÔ‡Û· ‰‹ÏˆÛË:

08 ( declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:

09 ) заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к которым относится настоящее заявление:

10 * erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
11 + deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
12 , erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
13 - ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:
14 . prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:

15 / izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava odnosi:

16 0 teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 1 deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy niniejsza deklaracja:

18 2 declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:

19 3 z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:

20 4 kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:

21 5 декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази декларация:

22 6 visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši deklaracija:

23 7 ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeĮu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī deklarācija:

24 8 vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:

25 9 tamamen kendi sorumluluğunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduğu klima modellerinin aşağıdaki gibi olduğunu beyan eder:

01 following the provisions of:
02 gemäß den Vorschriften der:
03 conformément aux stipulations des:
04 overeenkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:
07 ÌÂ Ù‹ÚËÛË Ùˆv ‰È·Ù¿ÍÂˆv Ùˆv:
08 de acordo com o previsto em:
09 в соответствии с положениями:

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:
11 enligt villkoren i:
12 gitt i henhold til bestemmelsene i:
13 noudattaen määräyksiä:
14 za dodržení ustanovení předpisu:
15 prema odredbama:
16 követi a(z):
17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
18 în urma prevederilor:

19 ob upoštevanju določb:
20 vastavalt nõuetele:
21 следвайки клаузите на:
22 laikantis nuostatų, pateikiamų:
23 ievērojot prasības, kas noteiktas:
24 održiavajúc ustanovenia:
25 bunun koşullarına uygun olarak:
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Low Voltage 2006/95/EC
Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC *

01 Directives, as amended.
02 Direktiven, gemäß Änderung.
03 Directives, telles que modifiées.
04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.
05 Directivas, según lo enmendado.
06 Direttive, come da modifica.
07 √‰ËÁÈÒv, fiˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÚÔÔÔÈËıÂ›.
08 Directivas, conforme alteração em.
09 Директив со всеми поправками.

10 Direktiver, med senere ændringer.
11 Direktiv, med företagna ändringar.
12 Direktiver, med foretatte endringer.
13 Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
14 v platném znění.
15 Smjernice, kako je izmijenjeno.
16 irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
17 z późniejszymi poprawkami.
18 Directivelor, cu amendamentele respective.

19 Direktive z vsemi spremembami.
20 Direktiivid koos muudatustega.
21 Директиви, с техните изменения.
22 Direktyvose su papildymais.
23 Direktīvās un to papildinājumos.
24 Smernice, v platnom znení.
25 Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our 
instructions:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung, 
daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:

03 sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément à nos instructions:
04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig 

onze instructies:
05 están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con 

nuestras instrucciones:
06 sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle 

nostre istruzioni:
07 Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ(·) ·ÎfiÏÔ˘ıÔ(·) ÚfiÙ˘Ô(·) ‹ ¿ÏÏÔ ¤ÁÁÚ·ÊÔ(·) Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ, ˘fi ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È 

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ì·˜:

08 estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de 
acordo com as nossas instruções:

09 соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их использования согласно нашим 
инструкциям:

10 overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore 
instrukser:

11 respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under 
förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:

12 respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at 
disse brukes i henhold til våre instrukser:

13 vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme 
mukaisesti:

14 za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo normativním dokumentům:
15 u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s našim uputama:

16 megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás szerint használják:
17 spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że używane są zgodnie z naszymi 

instrukcjami:
18 sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu condiţia ca acestea să fie utilizate în 

conformitate cu instrucţiunile noastre:
19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi navodili:
20 on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
21 съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се използват съгласно нашите 

инструкции:
22 atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra naudojami pagal mūsų nurodymus:
23 tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem dokumentiem:
24 sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za predpokladu, že sa používajú v súlade 

s našim návodom:
25 ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

01 Note * as set out in <A> and judged positively by <B> 
according to the  Certificate <C>.

02 Hinweis * wie in der <A> aufgeführt und von <B> positiv 
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.

03 Remarque * tel que défini dans <A> et évalué positivement par 
<B> conformément au Certificat <C>.

04 Bemerk * zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door 
<B> overeenkomstig Certificaat <C>.

05 Nota * como se establece en <A> y es valorado 
positivamente por <B> de acuerdo con el 
Certificado <C>.

06 Nota * delineato nel <A> e giudicato positivamente 
da <B> secondo il Certificato <C>.

07 ™ËÌÂ›ˆÛË * fiˆ˜ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ÛÙÔ <A> Î·È ÎÚ›ÓÂÙ·È ıÂÙÈÎ¿ 
·fi ÙÔ <B> Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi <C>.

08 Nota * tal como estabelecido em <A> e com o parecer 
positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>.

09  Примечание * как указано в <A> и в соответствии с 
положительным решением <B> согласно 
Свидетельству <C>.

10 Bemærk * som anført i <A> og positivt vurderet af <B> i 
henhold til Certifikat <C>.

11 Information * enligt <A> och godkänts av <B> enligt 
Certifikatet <C>.

12 Merk * som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.

13 Huom * jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on 
hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.

14 Poznámka * jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno <B> v 
souladu s osvědčením <C>.

15 Napomena * kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno od 
strane <B> prema Certifikatu <C>.

16 Megjegyzés * a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 
a(z) <C> tanúsítvány szerint.

17 Uwaga * zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną opinią 
<B> i Świadectwem <C>.

18 Notă * aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv 
de <B> în conformitate cu Certificatul <C>.

19 Opomba * kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B> v 
skladu s certifikatom <C>.

20 Märkus * nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks 
kiidetud <B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.

21  Забележка * както е изложено в <A> и оценено 
положително от <B> съгласно 
Cертификата <C>.

22 Pastaba * kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta <B> 
pa23gal Sertifikatą <C>.

23 Piezīmes * kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam 
vērtējumam saskaņā ar sertifikātu <C>.

24 Poznámka * ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B> v 
súlade s osvedčením <C>.

25 Not * <A>‘da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına
göre <B> tarafından olumlu olarak
değerlendirildiği gibi.

<A> DAIKIN.TCF.513/03-2010

<B> Intertek Semko AB (NB0413)

<C> 903234T1

FTXN25LV1B, FTXN35LV1B, FTXN50LV1B, FTXN60LV1B,
ATXN25LV1B, ATXN35LV1B, ATXN50LV1B, ATXN60LV1B,
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01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our
instructions:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung,
daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:

03 sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément à nos instructions:
04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig

onze instructies:
05 están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con

nuestras instrucciones:
06 sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle

nostre istruzioni:
07 Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ(·) ·ÎfiÏÔ˘ıÔ(·) ÚfiÙ˘Ô(·) ‹ ¿ÏÏÔ ¤ÁÁÚ·ÊÔ(·) Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ, ˘fi ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ì·˜:

08 estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:

09 соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их использования согласно нашим
инструкциям:

10 overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore
instrukser:

11 respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under
förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:

12 respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at
disse brukes i henhold til våre instrukser:

13 vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme
mukaisesti:

14 za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo normativním dokumentům:
15 u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s našim uputama:

16 megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás szerint használják:
17 spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że używane są zgodnie z naszymi

instrukcjami:
18 sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu condiţia ca acestea să fie utilizate în

conformitate cu instrucţiunile noastre
19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi navodili:
20 on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
21 съответстват  на  следните  стандарти  или  други  нормативни  документи,  при  условие,  че  се  използват  съгласно  нашите

инструкции:
22 atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra naudojami pagal mūsų nurodymus:
23 tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem dokumentiem:
24 sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za predpokladu, že sa používajú v súlade

s našim návodom:
25 ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

01 Directives, as amended.
02 Direktiven, gemäß Änderung.
03 Directives, telles que modifiées.
04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.
05 Directivas, según lo enmendado.
06 Direttive, come da modifica.
07 √‰ËÁÈÒv, fiˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÚÔÔÔÈËıÂ›.
08 Directivas, conforme alteração em.
09 Директив со всеми поправками.

10 Direktiver, med senere ændringer.
11 Direktiv, med företagna ändringar.
12 Direktiver, med foretatte endringer.
13 Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
14 v platném znění.
15 Smjernice, kako je izmijenjeno.
16 irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
17 z późniejszymi poprawkami.
18 Directivelor, cu amendamentele respective.

19 Direktive z vsemi spremembami.
20 Direktiivid koos muudatustega.
21 Директиви, с техните изменения.
22 Direktyvose su papildymais.
23 Direktīvās un to papildinājumos.
24 Smernice, v platnom znení.
25 Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 following the provisions of:
02 gemäß den Vorschriften der:
03 conformément aux stipulations des:
04 overeenkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:
07 ÌÂ Ù‹ÚËÛË Ùˆv ‰È·Ù¿ÍÂˆv Ùˆv:
08 de acordo com o previsto em:
09 в соответствии с положениями:

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:
11 enligt villkoren i:
12 gitt i henhold til bestemmelsene i:
13 noudattaen määräyksiä:
14 za dodržení ustanovení předpisu:
15 prema odredbama:
16 követi a(z):
17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
18 în urma prevederilor:

19 ob upoštevanju določb:
20 vastavalt nõuetele:
21 следвайки клаузите на:
22 laikantis nuostatų, pateikiamų:
23 ievērojot prasības, kas noteiktas:
24 održiavajúc ustanovenia:
25 bunun koşullarına uygun olarak:

01 Note * as set out in <A> and judged positively by <B> 
according to the  Certificate <C>.

02 Hinweis * wie in der <A> aufgeführt und von <B> positiv 
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.

03 Remarque * tel que défini dans <A> et évalué positivement par 
<B> conformément au Certificat <C>.

04 Bemerk * zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door 
<B> overeenkomstig Certificaat <C>.

05 Nota * como se establece en <A> y es valorado 
positivamente por <B> de acuerdo con el 
Certificado <C>.

06 Nota * delineato nel <A> e giudicato positivamente 
da <B> secondo il Certificato <C>.

07 ™ËÌÂ›ˆÛË * fiˆ˜ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ÛÙÔ <A> Î·È ÎÚ›ÓÂÙ·È ıÂÙÈÎ¿ 
·fi ÙÔ <B> Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi <C>.

08 Nota * tal como estabelecido em <A> e com o parecer 
positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>.

09  Примечание * как указано в <A> и в соответствии с 
положительным решением <B> согласно 
Свидетельству <C>.

10 Bemærk * som anført i <A> og positivt vurderet af <B> i 
henhold til Certifikat <C>.

11 Information * enligt <A> och godkänts av <B> enligt 
Certifikatet <C>.

12 Merk * som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.

13 Huom * jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on 
hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.

14 Poznámka * jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno <B> v 
souladu s osvědčením <C>.

15 Napomena * kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno od 
strane <B> prema Certifikatu <C>.

16 Megjegyzés * a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 
a(z) <C> tanúsítvány szerint.

17 Uwaga * zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną opinią 
<B> i Świadectwem <C>.

18 Notă * aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv 
de <B> în conformitate cu Certificatul <C>.

19 Opomba * kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B> v 
skladu s certifikatom <C>.

20 Märkus * nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks 
kiidetud <B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.

21  Забележка * както е изложено в <A> и оценено 
положително от <B> съгласно 
Cертификата <C>.

22 Pastaba * kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta <B> 
pagal Sertifikatą <C>.

23 Piezīmes * kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam 
vērtējumam saskaņā ar sertifikātu <C>.

24 Poznámka * ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B> v 
súlade s osvedčením <C>.

25 Not * <A>‘da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına
göre <B> tarafından olumlu olarak
değerlendirildiği gibi.

<A> DAIKIN.TCF.513/12-2010

<B> Intertek Semko AB (NB0413)

<C> 1025056T1

01  !declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
02 "!erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
03 #!déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclaration:
04 $!verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 %!declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
06 &!dichiara sotto sua responsabilità che i condizionator i modello a cui è riferita questa dichiarazione:
07 '!‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙË˜ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÙˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÛÙ· ÔÔ›· ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È Ë ·ÚÔ‡Û· ‰‹ÏˆÛË:

08 ( declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:

09 ) заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к которым относится настоящее заявление:

10 * erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
11 + deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
12 , erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
13 - ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:
14 . prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:

15 / izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava odnosi:

16 0 teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 1 deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy niniejsza deklaracja:

18 2 declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:

19 3 z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:

20 4 kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:

21 5 декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази декларация:

22 6 visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši deklaracija:

23 7 ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeĮu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī deklarācija:

24 8 vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:

25 9 tamamen kendi sorumluluğunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduğu klima modellerinin aşağıdaki gibi olduğunu beyan eder:

01 **  Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction File.
02 **  Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte zusammenzustellen.
03 **  Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction Technique.
04 **  Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.
05 **  Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción Técnica.
06 **  Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

07 **  ∏ Daikin Europe N.V. Â›Ó·È ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË Ó· Û˘ÓÙ¿ÍÂÈ ÙÔÓ ∆Â¯ÓÈÎfi Ê¿ÎÂÏÔ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.
08 **  A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de fabrico.
09 **  Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект технической документации.
10 **  Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.
11 **  Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska konstruktionsfilen.
12 **  Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

13 **  Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
14 **  Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické konstrukce.
15 **  Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
16 **  A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció összeállítására.
17 **  Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania dokumentacji konstrukcyjnej.
18 **  Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de construcţie.

19 **  Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično mapo. 
20 **  Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
21 **  Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа конструкция.
22 **  Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
23 **  Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
24 **  Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej konštrukcie.
25 **  Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.

Low Voltage 2006/95/EC
Machinery 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC
**
*

EN60335-2-40,

RXN25LV1B, RXN35LV1B,
ARXN25LV1B, ARXN35LV1B,
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01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our
instructions:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung,
daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:

03 sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément à nos instructions:
04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig

onze instructies:
05 están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con

nuestras instrucciones:
06 sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle

nostre istruzioni:
07 Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ(·) ·ÎfiÏÔ˘ıÔ(·) ÚfiÙ˘Ô(·) ‹ ¿ÏÏÔ ¤ÁÁÚ·ÊÔ(·) Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ, ˘fi ÙËÓ ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ì·˜:

08 estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:

09 соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их использования согласно нашим
инструкциям:

10 overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore
instrukser:

11 respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under
förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:

12 respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at
disse brukes i henhold til våre instrukser:

13 vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme
mukaisesti:

14 za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo normativním dokumentům:
15 u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s našim uputama:

16 megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás szerint használják:
17 spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że używane są zgodnie z naszymi

instrukcjami:
18 sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu condiţia ca acestea să fie utilizate în

conformitate cu instrucţiunile noastre
19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi navodili:
20 on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
21 съответстват  на  следните  стандарти  или  други  нормативни  документи,  при  условие,  че  се  използват  съгласно  нашите

инструкции:
22 atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra naudojami pagal mūsų nurodymus:
23 tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem dokumentiem:
24 sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za predpokladu, že sa používajú v súlade

s našim návodom:
25 ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

01 Directives, as amended.
02 Direktiven, gemäß Änderung.
03 Directives, telles que modifiées.
04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.
05 Directivas, según lo enmendado.
06 Direttive, come da modifica.
07 √‰ËÁÈÒv, fiˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÚÔÔÔÈËıÂ›.
08 Directivas, conforme alteração em.
09 Директив со всеми поправками.

10 Direktiver, med senere ændringer.
11 Direktiv, med företagna ändringar.
12 Direktiver, med foretatte endringer.
13 Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
14 v platném znění.
15 Smjernice, kako je izmijenjeno.
16 irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
17 z późniejszymi poprawkami.
18 Directivelor, cu amendamentele respective.

19 Direktive z vsemi spremembami.
20 Direktiivid koos muudatustega.
21 Директиви, с техните изменения.
22 Direktyvose su papildymais.
23 Direktīvās un to papildinājumos.
24 Smernice, v platnom znení.
25 Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 following the provisions of:
02 gemäß den Vorschriften der:
03 conformément aux stipulations des:
04 overeenkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:
07 ÌÂ Ù‹ÚËÛË Ùˆv ‰È·Ù¿ÍÂˆv Ùˆv:
08 de acordo com o previsto em:
09 в соответствии с положениями:

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:
11 enligt villkoren i:
12 gitt i henhold til bestemmelsene i:
13 noudattaen määräyksiä:
14 za dodržení ustanovení předpisu:
15 prema odredbama:
16 követi a(z):
17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
18 în urma prevederilor:

19 ob upoštevanju določb:
20 vastavalt nõuetele:
21 следвайки клаузите на:
22 laikantis nuostatų, pateikiamų:
23 ievērojot prasības, kas noteiktas:
24 održiavajúc ustanovenia:
25 bunun koşullarına uygun olarak:

01 Note * as set out in <A> and judged positively by <B> 
according to the  Certificate <C>.

02 Hinweis * wie in der <A> aufgeführt und von <B> positiv 
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.

03 Remarque * tel que défini dans <A> et évalué positivement par 
<B> conformément au Certificat <C>.

04 Bemerk * zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door 
<B> overeenkomstig Certificaat <C>.

05 Nota * como se establece en <A> y es valorado 
positivamente por <B> de acuerdo con el 
Certificado <C>.

06 Nota * delineato nel <A> e giudicato positivamente 
da <B> secondo il Certificato <C>.

07 ™ËÌÂ›ˆÛË * fiˆ˜ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ÛÙÔ <A> Î·È ÎÚ›ÓÂÙ·È ıÂÙÈÎ¿ 
·fi ÙÔ <B> Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi <C>.

08 Nota * tal como estabelecido em <A> e com o parecer 
positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>.

09  Примечание * как указано в <A> и в соответствии с 
положительным решением <B> согласно 
Свидетельству <C>.

10 Bemærk * som anført i <A> og positivt vurderet af <B> i 
henhold til Certifikat <C>.

11 Information * enligt <A> och godkänts av <B> enligt 
Certifikatet <C>.

12 Merk * som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.

13 Huom * jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on 
hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.

14 Poznámka * jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno <B> v 
souladu s osvědčením <C>.

15 Napomena * kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno od 
strane <B> prema Certifikatu <C>.

16 Megjegyzés * a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a megfelelést, 
a(z) <C> tanúsítvány szerint.

17 Uwaga * zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną opinią 
<B> i Świadectwem <C>.

18 Notă * aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv 
de <B> în conformitate cu Certificatul <C>.

19 Opomba * kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B> v 
skladu s certifikatom <C>.

20 Märkus * nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks 
kiidetud <B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.

21  Забележка * както е изложено в <A> и оценено 
положително от <B> съгласно 
Cертификата <C>.

22 Pastaba * kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta <B> 
pagal Sertifikatą <C>.

23 Piezīmes * kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam 
vērtējumam saskaņā ar sertifikātu <C>.

24 Poznámka * ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B> v 
súlade s osvedčením <C>.

25 Not * <A>‘da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına
göre <B> tarafından olumlu olarak
değerlendirildiği gibi.

<A> DAIKIN.TCF.513/03-2010

<B> Intertek Semko AB (NB0413)

<C> 915849T1

01  !declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
02 "!erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
03 #!déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclaration:
04 $!verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 %!declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
06 &!dichiara sotto sua responsabilità che i condizionator i modello a cui è riferita questa dichiarazione:
07 '!‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙË˜ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÙˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÛÙ· ÔÔ›· ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È Ë ·ÚÔ‡Û· ‰‹ÏˆÛË:

08 ( declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:

09 ) заявляет, исключительно под свою ответственность, что модели кондиционеров воздуха, к которым относится настоящее заявление:

10 * erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
11 + deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
12 , erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
13 - ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:
14 . prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že modely klimatizace, k nimž se toto prohlášení vztahuje:

15 / izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su modeli klima uređaja na koje se ova izjava odnosi:

16 0 teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a klímaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 1 deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że modele klimatyzatorów, których dotyczy niniejsza deklaracja:

18 2 declară pe proprie răspundere că aparatele de aer condiţionat la care se referă această declaraţie:

19 3 z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanaša:

20 4 kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad kliimaseadmete mudelid:

21 5 декларира на своя отговорност, че моделите климатична инсталация, за които се отнася тази декларация:

22 6 visiška savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisų modeliai, kuriems yra taikoma ši deklaracija:

23 7 ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk uzskaitīto modeĮu gaisa kondicionētāji, uz kuriem attiecas šī deklarācija:

24 8 vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že tieto klimatizačné modely, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:

25 9 tamamen kendi sorumluluğunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduğu klima modellerinin aşağıdaki gibi olduğunu beyan eder:

01 **  Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction File.
02 **  Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte zusammenzustellen.
03 **  Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction Technique.
04 **  Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.
05 **  Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción Técnica.
06 **  Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

07 **  ∏ Daikin Europe N.V. Â›Ó·È ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË Ó· Û˘ÓÙ¿ÍÂÈ ÙÔÓ ∆Â¯ÓÈÎfi Ê¿ÎÂÏÔ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.
08 **  A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de fabrico.
09 **  Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект технической документации.
10 **  Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.
11 **  Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska konstruktionsfilen.
12 **  Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

13 **  Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
14 **  Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické konstrukce.
15 **  Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
16 **  A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció összeállítására.
17 **  Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania dokumentacji konstrukcyjnej.
18 **  Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de construcţie.

19 **  Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično mapo. 
20 **  Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
21 **  Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа конструкция.
22 **  Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
23 **  Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
24 **  Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej konštrukcie.
25 **  Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.

Low Voltage 2006/95/EC
Machinery 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC
**
*

EN60335-2-40,

RXN50LV1B, RXN60LV1B,
ARXN50LV1B, ARXN60LV1B,



• In the event that there is any confl ict in the interpretation of this manual and any translation of the same in any 
language, the English version of this manual shall prevail.

•  The manufacturer reserves the right to revise any of the specifi cation and design contain herein at any time 
without prior notifi cation.

•  En cas de désaccord sur l’interprétation de ce manuel ou une de ses traductions, la version anglaise fera autorité.
•  Le fabriquant se réserve le droit de modifi er à tout moment et sans préavis la conception et les caractéristiques 

techniques des appareils présentés dans ce manuel.

•  Im Falle einer widersprüchlichen Auslegung der vorliegenden Anleitung bzw. einer ihrer Übersetzungen gilt die 
Ausführung in Englisch.

•  Änderungen von Design und technischen Merkmalen der in dieser Anleitung beschriebenen Geräte bleiben dem 
Hersteller jederzeit vorbehalten.

•  Nel caso ci fossero confl itti nell’interpretazione di questo manuale o delle sue stesse traduzioni in altre lingue, la 
versione in lingua inglese prevale.

•  Il fabbricante mantiene il diritto di cambiare qualsiasi specifi cazione e disegno contenuti qui senza precedente 
notifi ca.

•  En caso de confl icto en la interpretación de este manual, y en su traducción a cualquier idioma, prevalecerá la 
versión inglesa.

•  El fabricante se reserva el derecho a modifi car cualquiera de las especifi caciones y diseños contenidos en el 
presente manual en cualquier momento y sin notifi cación previa.

• В случае противоречия перевода данного руководства с другими переводами одного и того же текста, 

английский вариант рассматривается как приоритетный.

• Завод­изготовитель оставляет за собой право изменять характеристики и конструкцию в любое время 

без предварительного уведомления.

• Bu kılavuzun anlaşılmasında bir çatışma olduğunda ve farklı dillerdeki tercümeler farklılık gösterdiğinde, bu 
kılavuzun İ ngilizce sürümü üstün tutulacaktır.

• Üretici burada bulunan herhangi teknik özellikleri ve tasarımları herhangi bir zamanda ve önceden haber 
vermeden değiştirme hakkını saklı tutar.
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